
                                           

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

AYEK I PALÅBRAAYEK I PALÅBRA

                                           

Ayek i dinanche na palåbra:

Rikohi todu i díchicheng na pipitas.1

                                                                     Na’ån Fecha                                                                     Na’ån Fecha

Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’

big tiny round cut

Balutan noskuåntos na pipitas gi un to’åyan påppet.2

to wrap  hole water paper towel

Hu tife’ i lamas na birenghenas.3

cut picked ate planted

Sen bunitu i gualo’.4

garden room house car

CHule’ i maseta ya un na’yiyi nu i edda’.5

fruit leaf vase soil
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Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

HÅFA ESTE?HÅFA ESTE?

                                                                                                                Na’ån Fecha                                                                     Na’ån Fecha

Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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Aidentefika i trastes siha:
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Deskribi dos na tråstes gi litråtu.
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Ehemplo:    Lokka’ i trongkon niyok. 
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måsa

TRANSLÅDA I PALÅBRATRANSLÅDA I PALÅBRA

Na’chilong i fino’ Engles yan fino’ CHamoru.
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tånom

lachok

hågon

dokko’

kusecha

apuråo

håle’

kåkayu

balutan

såtpe

pipitas

simiya

dinekko’

hatdín

tunu

hoyu

rikohi

tinanom

gada’

finalågu

lamas

to’a

maseta
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                                                                                                                Na’ån Fecha

H O L E
G A R D E N
F L O W E R  P O T
P R O C E S S
E X C I T E D

T O  G R O W
T O  P L A N T
T O  S P R O U T
T O  B U R N  
T O  W R A P

S E E D S
L E A F
R O O T
S T E M  
P L A N T

H A R V E S T
S P R I N K L E
S E E D L I N G S
G A T H E R
S P R O U T

R I P E
R O T T E N
Y O U N G  F R U I T
R I P E N I N G  F R U I T

Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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Na’kabåles i sinangan nu i propiu na palåbra:

Siña un tife’ birenghenas yanggen

Siempre 

Yanggen poddong i flores pues ti nahong

1

2
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lassås-ña.

sabot birenghenas yanggen mampos

tåftaf ma tife’.

pat kåmpo.

                                                                                                                Na’ån Fecha

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

Yanggen4 i lassas i birenghenas, esta båba.

L Å M L A M

Despues di un po’lo i pipitas gi hålom i5

un po’lo gi 

, debi di

yan ti

Singko’ dihas ástaki annok i6

7 Dos pat tres nahong na 

B O T S I Y O N  P L A S T E K

N I H O N G

H Å N O M

NA’KABÅLES I SINANGANNA’KABÅLES I SINANGAN

                                                                                                                Na’ån Fecha

Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’

G E F M A I P E

.

gi  kada .

H O Y U  

S I M I Y A  

D I N E K K O ‘M A L A ’ E T

M A K A L E H L O

na lugåt. 

‘
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                                                                                                                Na’ån Fecha

Arekla i letra para kada palåbra:

l c h a k o

2

m u t i a i n n

3

a d o d ‘

4

o ‘ k i d n k e

5

a y s i m i

6

n g i b e r h s a e n

7

s r f o l e

8

p e m a i

9

g f n o t o

10

c h a n t i

a i d h

r t å u n a

11

12

e k ‘

t

13

n d h t a í
14

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

AREKLA I PALÅBRAAREKLA I PALÅBRA
Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’

a e m s a t
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Håfa na klåsen tinanom ta usa?

Kuåntos tiempo ástaki ta li’e’ i pipitas lumachok?

Yanggen ma usa i modon to’åyan påppet, håfa kumu ånglo’ i pappet?

Kao siña dokko’ friholes gi kostat plastek?

Håfa taimanu ma na’setbe i modon tåru?
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                                                                                                                Na’ån Fecha

Kao nisisita direchu na ininan åtdao para u lachok?3

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

FINAISEN YAN INEPPEFINAISEN YAN INEPPE
Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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Oppe’ i finaisen:



                                                                                                                Na’ån Fecha

såtpe hånom i simiya gi edda’

transferi i simiya ginen i maseta asta i edda’

ayek i masa pat hihot lamas na gollai pat fruta

na’suha i pipitas gi fruta/gellai

lumachok i pipitas

balutan pipitas gi to’åyan påppet

chåchak-talo’ i fruta/gellai

po’lo pipitas gi sahguan inafuyot

Arekla sigún maneran i påsu siha:

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

PROPIU NA FINALÅGUPROPIU NA FINALÅGU
Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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                                                                                                                Na’ån Fecha

d e d u
f i n a l å g u
h å l e ’
k å k a y u

l a m a s
o d d a ‘
s å t p e
t i f e ’
t u n u

b a l u t a n
d i n e k k o ’
m a s e t a
h o y u
k u s e c h a

m å s a
p i p i t a s
s i m i y a
t i n a n o m
b o t s i y u

d o k k o ’
g u å l o ’
l a c h o k
t å n o m
r i k o h i

n a ’ - m å m i
t o ’ å y a n  p å p p e t

’a p u r å o

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

PESKAN PALÅBRAPESKAN PALÅBRA
Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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Sodda’ i palåbra put tinanom:



                                                                                                                Na’ån Fecha
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A C R O S S D O W N
1. collect, gather
2. seedling
3. harvest 
5. water
6. young fruit
7. rotten

4. seeds
6. vegetable
8. to wrap 
9. ripe
10. sprinkle

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

ENGKRUSAN PALÅBRAENGKRUSAN PALÅBRA
Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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Usa i palåbran CHamoru para i ineppe-mu.



                                                                                                                Na’ån Fecha

Akitibidåt: Estorian “Tinanumi”

PÅTTEN I TINANOMPÅTTEN I TINANOM
Aktebidåt: Estorian “Tinanumi”’
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Lista i patten i tinanom siha:


